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Annotation. The way of dividing the figure situation at the phrasems with the
zoosemizms is mostly presented in this article. These components are central in
comprehending of the phrase logical sense in general. Investigation of the
interpretation semantic aspects in the research gives a possibility to
comprehend the contrasts of the languages traditions in the level of immediate
perception. Lingua-cultural aspect of perception is analyzed.
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Phraseme is the most favorable unit for the study of speech activity,
thinking process manifested in the possibility of designing its values. It is
focused on the cultural experience of a native speaker, as well as association
caused by psychological factors (fear, pain, joy, indignation etc.), folklore,
mythological experience etc. The main tendencies of phraseological research are
a desire to find out semantic and stylistic features of phraseological units, their
functioning with different thematic and semantic components in paradigmatic
and semantics etc. which determines the relevance of our research.

Theoretical aspects of phraseological units functioning were studied by
L. Bulakhovsky, M. Demsky, O. Kunin, O. Smyrnytsky, V. Vynogradov;
L. Zherdieieva, V. Zhukov, comparative studies of different semantic aspects of
phrase-thematic fields were researched by B. Azhniuk, V. Gak, O. Kryzhanska,
Yu. Solodub, T. Tsyvian; etymology of phraseological units with a zoosemizm
component and linguo-cultural aspect of their interpretation were investigated
by I. Golubovska, O. Nykonchuk, N. Petrova, H. Kryvenko, V. Tymofeieva.

The aim of this article is to describe our research of phraseological units of
the English language, containing the key element — the name of the animal, as
well as to set the implementation of zoosemizm as the core in interpretation of
semantic aspect.

The cognitive aspect of the language takes the essential place in the names
of the animals. Phraseme is the most favorable field for study of this aspect
which is associated with the design values. Firstly, phraseology unit occurs not
only as a speaker's desire to express his emotions, for example «bored, sad» but
to force a listener to follow his own experience for, that is, to interpret it.
Secondly, the value and the feature are transmitted through a phraseme. The
animal world is very diverse, people depended and still depend on the natural
world, it is not surprising that this multifaceted world is reflected in folk art. A
characteristic feature of the zoosemizms usage as the phraseological units of the
English language is the high degree of idioms and imagery with a deep contest
of nominating. As a rule, similar denotative value of zoosemizms in different
languages possesses imagery since the associative representations of animals in
various cultures of the world are not identical. The matches are extremely rare,
and are the result of unified perception of the world, similar cultural, national
and historical characteristics [1].

Zoophraseological units of the English language, clearly expressing identity,
national character, the way of thinking of the people, was formed during the
centuries-long evolution, influenced by contacts with other peoples and cultures.
Researchers have identified several sources of origin of the English
zoophraseological units, namely: actually English (to like a horse — icmu 3a
cimox; a black sheep — copom 6 cim’i); the Bible quotations (the golden calf —
sonomuti 6ux; every dog is a lion at home — xoorcna oicaba 6 ceoemy bonomi
eonoena); idiomatic expressions of writers (e.g., from Aesop's fables: to kill the



goose that laid the golden eggs — «sbumu kypxy, wo mece sonomi sUYSL»),
proverbs and sayings (a bad man is like a wolf in the flock — auxuii wonosix y
2pomaoi, wo sosx y cmadi; never look a gift horse in the mouth — daposanomy
KoHesi 6 3y0u He 3aznadaiomy) [2; 3].

There are the following ways of interpreting sustainable idiomatic
combinations: full compliance (equivalent) when, in the language of the
translation is the unit, an equivalent in meaning, function and stylistic
characteristics of the original units and matches it completely or figuratively in
the content. In other words, the metaphor used in proverbs, is based on identical
images. For example: a wolf guzzles counted sheep too (sosx i nonivenux ogeyw
Kpaode); one must howl with the wolves (3 gosxamu dcumu — no-6064OMy UML),
to set the wolf — to keep the sheep (6ioa sisysm, de 6oex nacmywums); a bad
man is like a wolf in the flock (nuxuii wonosix y epomaodi, wo 606k y cmaoi); a
wolf doesn’t steal where he lives (mam 606k ne bepe, Oe cam oicuse); the great
fish eats up the small (6enuxa puba manenvky yinorw koemac); fish and company
stink in three days (puba ma eocmi uepes mpu Oui ncylomocs);, never offer to
teach fish to swim (ne euu puby niasamu); never look a gift horse in the mouth
(Oapoeanomy Komegi 6 3you ne saensioaioms); it is too late to shut the stable
door afier the horse has been stolen (3amxHyé cmatinio, 5K KOHel 6Kpaiu); a
horse stumbles that has four lags (kine na uwomupwvox nozax, ma © mo
cnomuxacmocst). [4, p. 92]. In this way of interpretation idioms don’t lose
lexical figurativeness of zoosemizms. A zoosemizm is, in fact, the species name,
age and sex groups or an individual (a nickname) of animals. If it is a fish in the
Ukrainian language, it also remains a fish in the English language, as well as a
wolf and a horse. Just the sentence structure is broken, and that is the
disagreement, and according to the method of interpretation is calque.

The following method of interpretation is units with partial match, when a
phraseological unit of the translated language is equivalent to the original in its
meaning, function and stylistic coloring, but is distinguished by its imaginative
content. We propose to consider the following examples: dog doesn’t eat dog
(806K sosra ne kycae) — literally: cobaka ne icmo cobaky; the leopard cannot
change its spots (8osx aunse, a namypu ne minse) — literally: reonapo ne 6 smosi
saminumu ceoi nasamu; put a cat among the canaries (3amxnys oexa midxc
oseysw) — literally: sanepiu xoma cepeo kanapetiox, beware of a silent dog and
still water (Gepescimo rosna cnepedy, kous 33a0y) — literally: 6epexcimocs
Mosuasnoz2o cobarku ma cmanoi 6oou; geese with geese and women with women
(3Hatics Kilb 3 KOHeM, 6Ll 3 BOJIOM, C8UHA 3 ceuHelo, pisis 3 pisneio) — literally:
2ycaku 3 2ycaxkamu, gcinka 3 xcinkamu. Exploring this way of interpretation it is
worth noting that the lexical correspondence is lost. A proverb or a saying of the
target language is an equivalent to the proverb and the saying in its original
meaning, function and stylistic coloring, and loses the imaginative
correspondence. The technique of calque is used in conveying of the meaning of



the phraseological unit. It differs only in the fact that the calque is not treated
with any rhythmic and metaphorical organization. The proverb is reproduced
almost word for word, and the context suggests that the reader has to deal with a
steady turnover, recreated according to the originals. We offer to consider the
following examples: a wolf in sheep's skin (sosk 6 oseuiti wikypi); as hungry as
a wWolf (conoonuii, sax eosx); a man is a wolf to a man (mooura moouni 6oex);
neither fish nor flash (xi pu6a, ni m’sco); fish begins to stink at the head (pu6a
nouunae enumu 3 2on06u). Full specificity of sayings is retained in the samples.
A method of calque saves all imaginative lexemes in their original form, in the
form of the original language.

Another way of interpretation is the translation of the phraseological unit
that is a descriptive way of interpretation. The lack of the correspondences
influences the choice of this method of interpretation. It concludes in the
interpretation, the explanation of the phraseological unit, which in the translated
text practically ceases to exist as an independent linguistic unit and dissolves in
the context. Stylistic and information losses are inevitable in this method of
interpretation. Here are some examples of this method of translation of the
phraseological unit: it is a good fishing in troubled water (¢ xaramymmuiii 600i
puba nosumucs kpause). Lexical background is usually preserved in this method
of interpretation. Figurative language, of course, is dissolved. In fact in this
method of interpretation, a translator has a privilege to choose or remain the
figurative language of the original, or change it. For example, the same proverb
from Ukrainian into English could be translated as: we can catch much fish in
troubled water. In this case zoosemizm’s vocabulary would retain the form of
the original [5, p. 34]. So, there are several ways to interpret the phraseological
unit from one language to another. In some ways the lexical figurativeness of
idioms is saved, in other cases it is not saved. Despite this, it should be noted
that in any case the lexical units — «zoosemizm» — in both languages even if
they have different values, they perform the same function.

Analysis and research of phraseological units with zoolexemes allow us to
group them by certain criteria. One of the largest groups is phraseological units,
the semantic core of which is marked by domestic animals. The lexeme «pig»
(cBuns) is often used in idiomatic expressions of English. For example: greedy
pig — npo oicadiony moduny; a pig in a poke — xim 6 miwky (npo woce
nesioome). In general, the English language contains a large number of
phraseological units with zoosemizms associated with such animals as a dog and
a cat. This is because these animals constantly live together with a man. For
example, in the idiom: let sleeping dog lie (ne uinait auxa, koau 6ono cnumo)
sleeping dog in the English language acquires the meaning of unpleasant secrets
you need to watch out for. In this case, denotative value remains unchanged,
however, the imagery changes depending on associations of that or other animal
a native speaker has. In the idiom enough to make a cat speak (ousom



ousycuicst) the image of the cat relevant to the animal image, silent creatures
that can suddenly speak, if a miracle happens.

It is known that in every language the phraseological derivative ability of
different lexemes, their, so to say, popularity varies. The whole of phrase-
thematic fields and micro-fields are formed around some of these. Naturally,
this factor significantly influences the formation of national specificity of the
language. Phraseological unit with zoosemizms in the internal semantic
structure also form certain thematic groups. Matching of multilingual
phraseological units allows feeling the ethnic contrast. For example, zoosemizm
«rabbit’s soul» reflects the psychological state of fear. A component of which is
a zoosemizm «rabbit’s», which is associated with cowardice, fear. The English
equivalent of «yellow dog» («xoBTuii cobaka» literally) in its structure has
color component «yellow» / sxoetuit and a zoosemizm «dog» /cobaka.
However, the dominant among these components is color component «yellows,
which causes the phraseological meaning: yellow in the English tradition
testifies to the cowardice of animals (dogs); those who have the same color are
never winners in dog fight tournaments [6, p. 15].

Another group of phraseological unit contains a lexeme that indicates the
names of wild animals. For example, the leopard cannot change its spots (eoex
aunse, a namypu ne minse) — literally: reonapo ne 6 3mo3i sminumu ceoi nismu,
to act as a chameleon (vacmo aminiosamu ceoro dymky), or to dance like an
elephant (manyrosamu, six cion).

Let’s consider zoophraseological units which have a contact with parts of the
body that is the third number of group. For instance, we analyze the following
phraseological unit, namely: a bird in the hand is worth two the bush (xpawe
cunuys 6 pyyi, Hisc acypasenv ¢ Hebi); to have butterflies in the stomach
(cunvro xeumosamucs, MypawKy no CHUHi).

A bird in the hand is worth two in the bush

zoosemizm (bird) hand (part of the body)
Pic. 1. Phraseological unit of zoosemizm and part of the body
This proverb refers back to Middle Age period during the falconry hunt

where a bird in the hand (the falcon) was a valuable asset and certainly worth
more than two in the bush (the prey).



To have butterflies in the stomach

zoosemizm (butterflies) stomach
Pic. 2. Phraseological unit of zoosemizm and part of the body

When the British say they have butterflies in the stomach, they mean such a
thrilling situation, which we mark with phraseological unit «cats scratch»,
«creepy», or «neither alive nor dead». Usually it means all: butterflies in the
stomach, and cats, and the creeps, and it, for example, occurs when we go to the
exam and haven’t completely learnt everything or when we speak in front of the
large audience.

We analyze zoophraseological units which have elements of perception,
namely: to see pink elephants (donumucs oo 6inoi 2apsuxu) ta to smell a rat
(3anioospumu woco nedobpe).

To see pink elephants

perception (to see) elephants (zoosemizm)
Pic. 3. Phraseological unit of zoosemizm and perception

The colour name «white» is used in a figurative meaning «very»; in
combination with a symptom «fever» which is interpreted as «distraction», «a
serious illness»; in the synthesis of the action — «drink to distraction, until a
serious illness». In English the counterpart of color component «pink»
(poxesmit) in combination with a zoosemizm «elephants» (cmomm) and the
action «to see» (Gaumrn) means «to see pink elephants». So, in English, the
process of intoxication is interpreted as serious illness («6ima rapsuka»), in
English this state is considered idiomatically as the contemplation of pink
elephants (the unrealistic phenomenon), i.e. as hallucinations. The important
semantic feature of zoosemizm is the stability of metaphorical value,
zoosemizm component stores it in different structures — from the root word to



the core of a phraseological unit through the components in a compound word.
This structural continuity corresponds to the semantic content of zoosemizm.

Summarizing the results of the study, we can conclude that the
difference/similarity of the logical-semantic transformations in the structure of
English and Ukrainian idioms is quite visual. Such comparisons are of interest
not only in theoretical aspects but also contribute to realization that we are
interesting for ourselves as a language identity and for those who does not speak
our language. According to B. M. Azhniuk, «the language of self-knowledge
through a comparison with other national systems provides insight into the
expressive richness of the native lexicon and the possibilities of its
development; it is able to raise the prestige of the native language as a unique
treasury of folk understanding, intellect, experience, as unique share in the
spiritual heritage of the mankind» [7, p. 86].

The language learning traditionally involves such a national-cultural layer,
as phraseology. It requires appeal to the cumulative function of a language, the
presentation of the linguistic and cultural component — «zoosemizm», which has
become storage of order-related information for a considerable development of
the society. So, zoosemizms as structural components of a phraseological unit of
the English language were formed within many centuries, having stood in its
development many changes, which are reflected in the cultural memory of the
native speakers. Thus, the national memory is formed and preserved, expanding
the horizons of worldview in the study of a foreign language.
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